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Аннотация: в статье отражены результаты анализа наиболее типичных 

лингвистических трансформаций, задействованных в процессе перевода текстов 

медицинских инструкции по применению лекарственных препаратов. Исследова-

ние проводилось с использованием следующих методов: метод сплошной выбор-

ки, переводческий анализ, метод количественных подсчетов. На основе прове-

денного исследования можно выявить некоторые закономерности применения 

лексических трансформаций при переводе аннотаций к лекарственным препара-

там. 
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Медицинский перевод (перевод текстов медицинской и фармацевтической 

тематики) – это узкоспециализированный вид перевода с одного языка на дру-

гой специализированных медицинских публикаций и текстов частного характе-

ра, содержание которых непосредственно связано со здоровьем человека, для 

выполнения которого требуется переводчик, владеющий не только соответ-

ствующим иностранным языком, но и специальной терминологией переводи-

мого текста [2]. Одним из видов медицинского текста являются фармакологи-
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ческие тексты, к которым относятся аннотации к лекарственным препаратам, 

которые являются объектом исследования данной статьи. 

Для достижения корректного перевода медицинских текстов переводчик 

прибегают к использованию переводческих трансформаций, в частности, лек-

сическим трансформациям, которые включают следующие переводческие при-

емы: переводческое транскрибирование и транслитерацию, калькирование и 

лексико-семантические замены (конкретизация, генерализация, опущение, до-

бавление и модуляция) [1]. 

В качестве материала исследования нами были выбраны инструкции по 

применению наиболее современных иммуномодулирующих препаратов 

«Китруда» [3] и «Зелбораф» [4], используемых в лечении пациентов с онколо-

гическими заболеваниями. В ходе исследования было выявлено 68 лексических 

трансформаций, к которым относятся: транскрипция, транслитерация, кальки-

рование, конкретизация, генерализация, добавление, опущение и смысловое 

развитие. 

Транскрипция чаще всего используется при переводе названий лекар-

ственных препаратов и его действующих веществ, к примеру, Keytruda – 

китруда, prednisone – преднизон, zelboraf – зелбораф, vemurafenib – вемурафе-

ниб. 

Прием калькирования также используется при переводе пункта инструк-

ции по применению лекарственного препарата «нежелательные реакции» для 

передачи различных заболеваний и симптомов, например, hypersensitivity – ги-

перчувствительность, hypotension – гипотензия. 

В ходе анализа фактического материала мы обратили внимание на то, что 

прием конкретизации зачастую используется с целью уточнения понятия или 

явления: использование данного приема при переводе инструкций по примене-

нию лекарственных препаратов с английского на русский язык – это эффектив-

ный способ улучшить качество перевода, сделать его более понятным для поль-

зователей. Например, advise females of reproductive potential to use effective con-

traception during treatment with KEYTRUDA and for at least 4 months following the 
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final dose – женщины детородного возраста должны использовать надежные 

методы контрацепции во время лечения пембролизумабом и в течение не менее 

4 месяцев после введения последней инфузии. Словосочетание final dose, кото-

рое представлено в инструкции по применению на английском языке передает-

ся на русский язык как последняя инфузия. 

Использование метода генерализации при переводе инструкций по приме-

нению лекарственных препаратов с английского на русский язык помогает 

придать тексту более лаконичный стиль при сохранении смыслового контента. 

Например, you have had a severe allergic reaction to pembrolizumab or any other 

ingredients in KEYTRUDA – повышенная чувствительность к пембролизумабу 

или к другим компонентам препарата. Атрибутивная фраза asevereallergicreac-

tion (сильная аллергическая реакция) подвергается расширению и передается на 

русский язык как повышенная чувствительность. 

Особенностью синтаксической организации английского текста является 

минимальное количество повторов: многие смысловые элементы являются им-

плицитными; для передачи этих элементов в русскоязычный перевод включа-

ются дополнительные лексические единицы. Так, прием добавления использу-

ется при переводе предложения Pembrolizumab has the potential to be transmitted 

from the mother to the fetus – пембролизумаб может проникать через плаценту 

от матери к плоду. Или: after last dose of KEYTRUDA – после введения послед-

ней дозы препарата Китруда. 

При переводе текстов часто возникает необходимость опускать слова, осо-

бенно те, которые не несут новой информации, а уточняют уже имеющуюся. 

Например, Grade 3 or 4 pneumonitis or recurrent pneumonitis of Grade 2 severity – 

пневмониты 3 или 4 (степени тяжести или рецидивирующие). Или: Confirm the 

presence of BRAF V600E mutation in tumor specimens prior to initiation of treat-

ment with ZELBORAF – Перед применением вемурафениба должен быть прове-

ден валидированный тест на наличие BRAF V600 мутации. При переводе на 

русский язык переводчик опускает словосочетание: in tumor specimens (в образ-

цах опухоли). 
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Модуляция – это одна из переводческих трансформаций, которая позволя-

ет передать смысл исходного текста на другой язык с максимальной точностью. 

Суть этой трансформации заключается в замене слов или словосочетаний, ис-

пользуемых в оригинале, на другие единицы языка перевода, которые отража-

ют причинно-следственные связи, содержащиеся в исходных словах. Например, 

instruct women to discontinue nursing during treatment – Пембролизумаб проти-

вопоказан в период грудного вскармливания. При переводе развивается смысл 

предложения, если в английском варианте советуют не продолжать грудное 

вскармливание во время лечения, следовательно, оно противопоказано. 

Использование приема модуляции можно проследить на следующем при-

мере: If refrigerated, allow the diluted solution to come to room temperature prior to 

administration – После извлечения из холодильника и перед использованием фла-

коны необходимо довести до комнатной температуры. Сегмента if refrigerated 

(досл. при хранении в холодильнике) переводится как после извлечения из холо-

дильника на основе анализа причинно-следственных связей. 

На основе проведенного исследования можно сделать следующие выводы: 

– при переводе инструкции по применению лекарственных препаратов с 

английского языка на русский язык переводчики чаще всего прибегают к ис-

пользованию такой лексической трансформации, как добавление, что обуслов-

лена различиями синтаксической организации английского и русского текста; 

– транскрипция и транслитерация, являясь достаточно редкой трансформа-

цией, используются при переводе названий лекарственных препаратов и их 

действующих веществ; 

– модуляция, или лексико-семантическая замена, основывается на анализе 

причинно-следственных связей и используется для придания тексту лаконично-

сти и чёткости. 
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